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Annotation. The article highlights the need for foreign students of the 
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ЗАРУБЕЖНАЯ ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
НА ЗАНЯТИЯХ ПО РКИ

Аннотация. В статье рассматривается опыт использования на 
занятиях по русскому языку как иностранному произведений зару
бежной художественной литературы и взаимосвязанной работы с пер
соналиями российской культуры и национальных культур студентов. 
Обращается внимание на повышение эффективности формирования линг
вокультурологической компетентности студентов при обращении к нацио
нальным культурам студентов и поиске параллелей и точек соприкоснове
ния наших культур. Отмечается важность и перспективность такого вида 
работы на занятии по русскому языку как иностранному для решения задач 
по формированию и развитию у обучающихся интереса к творчеству рос
сийских писателей, к русской культуре и формированию эстетического вкуса 
обучающихся. 

Ключевые слова: художественный текст на занятиях РКИ, РКИ в меди
цинском вузе, русский язык как иностранный
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Результативность изучения иностранного языка, как и ре
зультативность любого образовательного процесса, зависит от 
комплекса различных факторов, среди которых важное место 
имеет личная мотивация и заинтересованность обучающего
ся в процессе и результате обучения. Исследования особен
ностей воспитания, восприятия и обучения представителей 
современного молодого поколения: поколения Z, «цифровых 
аборигенов», «цифровых людей», «зуммеров», поколения Goo
gle, – вне зависимости от используемой терминологии, отме
чают общие тенденции, которые необходимо учитывать при 
организации образовательного процесса для повышения его 
эффективности. 

Снижение читательской активности молодежи, связан
ное с этим снижение речевой культуры, вытеснение чтения 
другими каналами получения информации, практически по
всеместная и свободная доступность электронных средств 
хранения и поиска информации и как результат снижение по
требности в запоминании информации, возрастающая роль 
виртуального общения, все эти факторы влияют на создание 
учебного контента. 

Особое внимание необходимо уделить нацеленности сту
дентов на практическую пользу получаемых знаний. Учеб
ный материал студенты оценивают по критерию: зачем мне 
это нужно, где и как я это буду использовать. При изучении 
русского языка в иностранной аудитории важное место от
водится презентации лингвокультурологических сведений. 
«Через язык формируется зримый образ страны изучаемого 
языка, в котором ясно видны отличительные особенности на
циональной культуры, в том числе национального характера 
(собирательного образа)» [Вострокнутова 2023: 372]. 

Важность лингвокультурологической компетентности 
не всегда очевидна для обучающихся, поэтому на фоне об
щего снижения читательской активности возникает необ
ходимость убедить студентов в практической важности зна
комства с культурой страны изучаемого языка, ключевыми 
персоналиями, художественными произведениями русской 
литературы. Справедливо отмечает Рыкова Е. Б., что мно
гие иностранные студенты, приехавшие в Россию в возрас
те 17–19 лет, «впервые оказываются в стране другой культу
ры и только начинают самостоятельную жизнь, поэтому они 
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заняты в первую очередь проблемами адаптации в новой 
среде, межличностными отношениями и вопросы культуры, 
в том числе истории, их не слишком привлекают» [Рыкова 
2023: 19]. 

Для формирования у обучающихся положительного об
раза России и знакомства с культурой России предлагаются 
различные приемы. Перспективным представляется, напри
мер, прием, описанный Гирфановой Э. М. Автор предлагает 
включать в содержание грамматических упражнений инфор
мацию о всемирно известных достижениях русских ученых, 
интересных фактах русской истории, что позволяет «рассмат
ривать эти упражнения как один из источников страновед
ческой и (шире) лингвокультурологической информации» 
[Гирфанова 2017: 39]. 

Важный источник лингвокультурологической информа
ции – художественная литература. Как уже было отмечено, 
эффективность использования художественной литературы 
в образовательном процессе сталкивается с общим сниже
нием читательского интереса и шире интереса к вопросам 
культуры. Высокий профессионализм преподавателя, его ис
креннее желание передать знания, обеспеченность качест
венными учебными материалами и использование совре
менных технических средств создают благоприятные условия 
для высокой эффективности обучения, но реализацию этого 
обучающего потенциала обеспечивает интерес обучающего
ся к процессу и результату обучения, поэтому важно посто
янно искать новые пути и методы повышения интереса сту
дентов к учебному материалу и процессу обучения. Хороший 
результат показало использование аудиозаписей аутентич
ных художественных текстов русских авторов на занятиях по 
РКИ. Такой прием «позволяет преподавателю успешно ре
шать задачи по формированию и развитию языковой и ком
муникативной компетенции обучающихся, задействовать 
все виды речевой деятельности, использовать художествен
ные тексты как источник лингвострановедческих знаний, как 
средство познания менталитета носителей русского языка» 
[Шехватова 2022: 173].

Интерес обучающихся к работе с художественными текста
ми на занятиях по РКИ во многом зависит от того, находят ли 
студенты в предложенных преподавателем текстах личностно 
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значимые для себя темы и точки соприкосновения, способные 
вызвать эмоциональный отклик. Наряду с произведениями 
русских писателей и поэтов студентам были предложены фраг
менты художественных произведений авторов – соотечествен
ников студентов. Произведения подбирались таким образом, 
чтобы между текстами русских авторов и текстами авторов из 
других стран можно было найти точки соприкосновения. 

В каждой культуре есть ключевые персоналии, которые 
известны каждому представителю этой культуры. Как имя 
Пушкина знает каждый русский человек, даже если он не 
помнит ни одного стихотворения и не интересуется жизнью 
и творчеством великого поэта, так и Шамсуддин Мухаммад 
Хафиз (Хафез) Ширази известен каждому человеку в Иране. 
И когда разговор о Пушкине с иранскими студентами начи
нается с вопросов о Хафизе и продолжается разговором об 
отношении Пушкина к восточной поэзии, появляется точ
ка соприкосновения с родной культурой. Данный прием ос
нован на том, что интерес к русской культуре формируется 
через интерес к своей национальной культуре. Происходит 
включение русской культуры в знакомый контекст. 

Поиск таких точек соприкосновения требует большой 
подготовительной работы преподавателя, индивидуально
го внимания к каждому студенту и постоянного обновления 
и расширения материала. Нужно отметить, что студенты, ви
дя интерес преподавателя к культуре своих стран, часто сами 
включаются в процесс поиска общего между своей культурой  
с русской культурой. Интерес к русскому языку возрастает, 
когда студенты узнают, что произведения известных писа
телей и поэтов их стран переводятся на русский язык, а воз
можность оценить перевод на русский язык художественного 
текста, написанного на родном языке, повышает мотивацию 
студентов улучшать свой уровень владения русским языком.

Например, при знакомстве с государственной символи
кой России, наряду с российским гимном студентам из Ал
жира был предложен для прочтения перевод гимна Алжира, 
который был создан поэтом алжирской революции Муфди 
Закарией. 

Разговор о Нобелевских лауреатах по литературе среди 
русских писателей начинается с вопроса о писателях из стран 
студентов, которые получили Нобелевскую премию. Во время 
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одного из таких обсуждений студентам был предложен пере
вод на русский язык фрагмента произведения нигерийского 
писателя и поэта Акинванде Воле Бабатунде Шойинка и сту
денты из Нигерии на занятии по русскому языку от препо
давателя узнали, что это первый писатель, представитель ко
ренных народов Африки, удостоенный Нобелевской премии 
в области литературы. Обсуждение этой информации и зна
комство с произведением национальной культуры студентов 
происходит на русском языке, что повышает значимость за
нятий по русскому языку. 

Студенты из Египта с интересом читают переводы на рус
ский язык небольших фрагментов произведений «старейши
ны арабской литературы» Тахи Хусейна. Когда они узнают, 
что известный египетский поэт Ахмед Шауки написал поэ
му «На смерть Льва Толстого», в которой назвал «мудрей
шим из людей» русского писателя, они проявляют больше 
внимания к информации о его жизни и творчестве. Русский 
язык становится проводником в мир национальной культуры 
студентов.

Среди китайских студентов популярно творчество совре
менного поэта Хай Цзы. Когда на занятии по русскому языку 
преподаватель предлагает студентам прочитать перевод его 
стихотворения из цикла «Поэт Есенин», в котором Хай Цзы 
прямо называет себя «китайским Есениным», студенты сами 
просят познакомить их с творчеством Есенина.

С японскими студентами можно обсудить высказывание 
Харуки Мураками: «Моя цель — «Братья Карамазовы». На
писать что-то подобное – вот пик, вершина. «Карамазовых»  
я прочел в возрасте 14–15 лет и с тех пор перечитывал четы
ре раза. Каждый раз это было прекрасно. В моем представле
нии это идеальное произведение». После этих слов культово
го японского писателя чтение текста о Достоевском обретает 
особое значение для студентов.

Интерес русских людей к национальным культурам сту
дентов повышает интерес студентов к русской культуре, рус
скому языку. Обращение на уроках РКИ к произведениям за
рубежной художественной литературы позволяет привлечь 
внимание студентов к творчеству русских писателей. Такой 
«зеркальный» интерес к русской культуре опирается на по
иск личностно значимых для студентов учебных материалов. 
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Этот метод поиска точек соприкосновения с национальными 
культурами студентов можно применять не только при зна
комстве с русской литературой и персоналиями русской куль
туры. Точки соприкосновения можно найти в сфере науки, 
политики, истории, профессиональных интересов. 
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Shekhvatova A. N.

FOREIGN ARTISTIC TEXT IN RFL CLASSES

Annotation. The article provides the experience of working at lessons 
of Russian as a foreign language with artistic text and interrelated work with 
personalities of Russian culture and national cultures of students. Attention is 
drawn to improving the effectiveness of the formation of linguistic and cultural 
competence of students when referring to the national cultures of students and 
searching for parallels and points of contact between our cultures. The importance 
and prospects of this type of work at lessons of Russian as a foreign language are 
noted for solving problems of forming and developing students’ interest in the 
work of Russian writers, Russian culture and the formation of aesthetic taste of 
students.

Keywords: artistic text at lessons of Russian as a foreign language, ‘Russian as a 
Foreign Language’ course in a medical university, Russian as a foreign language


